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VERZF 1955 AR TINARA S HE R, Y
R E SR B Z —. b 2012 4E 354534 D1
IR, AWEAK . b R O, RBIA
SEZ TR SCAAE R . BEE RGO A s
MscEk.  CBREZ) BIFET 1991 48, PRk T 1E
RERPEFURIHRI RN, AL T BSCREB S
RN, “F” BFEAYUHRE W — kgt e s T
WA, 2019 4E 5 H, W SCA AL T
B RN R (B BIATE (il
) —dirh,

2011 4F Arcade Publishing H JR T 5 i SCHHIF Y
N BE /DL, DU — R4 S 4 —
Shifu, You'll Do Anything for a Laugh. %% ) ny3E

T

42

PEA “Iron Child” BIGRIEN. B SO B H 2456
YRR BN TEHE S R A A 1 B, X0 5L
BRI DR SRR T T

AL (%) BHPEAR BTG, L
PR N B SR, MOCAtain], AU IE
R=ITMTRESC PR AR RAIRBOR, LI 5E
F A RS E T SO BRI S AL 4

=, HEPIERK IELRIR

AR EEHERE NP EAL, XTI EA
TEAIRGEA, I ESZAERE , SE RISz E] (1
HEN, 2012) o X B d AR ETE A SCE AT Ok
RIS, AN EARNER SIS AT AE, SR8 2
ARRTE. EARBIAFAERIE R 1R I K
32, BB HYINTFAE, N T ARG (B
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e, 2016) .

SCF IR A AR AR 1 A AT i T Ak
FRITE SR IORBEER N 57 S, ([HEes
X A] e ] 28 LS G A B SCE IR FRAZ
FAMES A P MEARMIR (4H, ki,
2014) . EMRTEE (2016) F5H, SCAREEALRRCR
FEA AN S T T FEEAE . W
fabEAEA L, WA bE AR S b . Horp, &
RIRE A S PR EE X I — =, VER R bR L
FERR . Hr AT MAERRYIE . IR BE AL e B
SR B R R R . TR R E AL R EE
PR AT R iR W AN s b YIE 4 15
P A AL R AR W BT A A R,
HHARBEHE AR, EokA ™ A — PR i
B (EMRE, 2016)

BE A= AL IR AL 70 AR R ST R, AR
EEIRCGELD] T AFIRIRATAAE . A AR Ba
Ak CRIBE AR ) Bie, FFRARMOEER ., B’
IREFMBYIE AL EARAER (BgIa15k, 2016) , A1y
IR VI FE BT B Y 2 451 2 BRI 35 5 A 5 i I
SERE AR B T 22T 0B R (N,
2012) o ARCFEHLEX—FE, MBS . MM
T4 = AT s (k%) A IS B,
TN B S A B R P A Al A HE R (L 1K
SR IBE AR

WA, ENEN X B E R S SRR S A
Wi, 1G22 H WA R R AR, 2
ARG S . W% . DFoR ik = 7 kA 7
ik, \oE, MR EE, SEMKE/ DU
TR VPR FEXT 5, AR AR (G
ki, (BT ) (FEIUEE) SRFEEMSER
LEANTTBRE (EAT, 20205 % 3%0E, 20205 B
W, 2020) o Hk, WBFRNZE LR, SEEEMT
TREEA I3 84T & HRHE I SCF TRl F R E
BWFRNE . AT, KF (5, 2RE,
2020) 1% HAEEEISCE T £ 195 A4 1% it
YRR AT BN & HAREHRIERGE (258
B, 2020) . A (5KIEAE, 2019) | J7 SR
WA EEAN DGR Ba, WIS E LR,
L IVE i B A 51 22 B Ee 2 [A) ad M R
i, FEITERE R R T 2 AR T B
W8, Bt X CRHeE , 2019) | A=A HHiFE (i
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J58, 2019) , DISGRHBESCIARS: (Z20R3% . HRROE,
2019) 4%,

25 PRTR, FERFRA RO, BN EEREE
BIVER R AR/ NI . BRIARSC L (CBR3% )
B BRSBTS, BRI B A A s
L

=. (%#&) fEEHZE

WIS EAE R (B ) Wi, #A
(]SO RR T AR B SR, (S 52
HTEN BT R P RE Iz B S A2 3R B
AERCR . RIS, SO P A LR ERE, Btk
WRCRIFAR TR I

(—) AL fEH

SRS R — A ESOSR  S R
PR (RIESE . BRI, 2018) , BC4RE],
S AR TR T 5 & SO 1 AR A ST AR
PIARRFITE S MG . (k%) — LB SOk i
B EAFR . S RIS SFRZIABLT
EAESR | e DI VE 2 B S e S i = AL NP
BIIMUEZAL

FEE AR IR AFRVE 228 A S A 3 5
Fita, dn CREEST ) JBLI Y/ NEE T “TRET
(i) By 23" PEASOIRN N (8% )
LAY R SR, PR SCHRE AT REJCIL R 2
F XL T S B SCAREZR, B SO IR T A
[F] 1 B e

Bl (1) B3 “MpsE T, FHIE T,
HREEE T, BlRedEE T, fn, ARTHR
No 7 (55, 2019: 200)

“Mutt was taken away, and so were Lamb, Pillar,

and Beans, until T was the only one left.” (Goldblatt,
2011: 45)

Bl (2) 530 XA DB AR A
ZIRMNHE R E, RAHMPRE . SR 7
(555, 2019: 206)

“Just then a man and a woman in the crowd stood up
and shouted: ‘Gousheng!” (Goldblatt, 2011: 46)

B[ S S A | () 5. ¢ 1P
FAFARRAUR £ LENE, BTSRRI A1l
RO B SOk B B SEm, EHRfx s
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2 FEPE N Mutt, Lamb, Pillar, Beans,  “Jfj3f|” 2
FKHERE “Gousheng” o 18R HIFEM 77 kB #H
AAniE e R A AR, WEREREHRE T

FEAEALRRICR

i) (3) JgsC: “H AT, BhHoRIEr 7 (5
. 2019: 197)

“Come here, you little bastards!” (Goldblatt,
2011: 44)

5 ESCP T TBIRRITALR, X001 3 kS
UALER, BT SORICT BRI, b B 95
HMLIE “you little bastards” Fika A3 WAKE LAY “H
BT o 7ExH, HEFEREETENEAE S,
HARBHERG ALK SO PRIz % SCo Fi9e b, X T
SRR BB, SEa R TR B A e i
JESCH) R ERR IS AL SE 0 . BT R 3R H B
AN TR] ) SRS RS P R PR AS RO 32 L FIA% A
JE:3 (Fang, 2020) .

Bl (4) 3¢ “FATELAME, FEFSL
Y Edrbet— 4 e, —HERER A AL
Je BATAT IR , ARSI T (5,
2019: 197)

“From our vantage point behind the fence we saw
an earthen dragon rise up out of the distant field and
watched hordes of people scramble busily up and down
the earthen dragon, like ants swarming over a hill. ”
(Goldblatt, 2011: 44)

B4 g e AR AT T BB
FETTIT I B BR AL, TR B . B SO L E IR
“earthen dragon” , HUARIAIN T 5 SCHYE F KUK,
B R ER PR S . X — BRIl
ANV T5 SO P X3 2 28 R R KRBT e
F, ACREMENSE; MENTT, ek,
RAIRMGAE ., SRR ER T, " HL20
PSS T BB, AR A — R
+3i.  “earthen dragon” IXHFEAYHEHIFE T IFEH R

AR R IRX — 455, PIHOIFAE 2.

Bl (5) B3 AR TR T, Ak,
At —se i R H SRR A A n /Mg s T (5
7, 2019: 196)

“Those with no green leaves were already rotting
away; if they weren’t removed, they sprouted yellow wood—

ear fungi or little white mushrooms.” (Goldblait, 2011: 44)

44

5 Z A, i 5 AR H— ) B R A
YAk, A S DURURE il i X 33X AR ) Y B R
fungus, T B8 s SO HO i “wood—ear fungi” ,
AMUEADGE “ARE” BRI R, b8 2) 1R
FARIHE

B(6) I3 “BEETNIATI: RfFa?
PEOGERITE NI, * 7 (55, 2019: 198)

“What are you crying about?” they snarled, “If you

don’t stop, we’ll throw you into Dead Man’s Pit.” (Goldblatt,
2011: 45)

TTAGC” AEAEL DGR L RSN “IH A
FEPREZAL” | B S R AT Tl <
B M BT MERERH R, I RAE T —
MBEARAAE KRS, AU T X
DURTER T, i1 AL RE T p A3l (Fang
He, 2020) .

ol (7) g3 “HHEWAHERS 7. 7 (K
F, 2019: 204)

“I won’t need to drink broth with greens anymore.”
(Goldblatt, 2011: 46)

i (8) Ji3C: “RAMTHINE. 7 (FHH,
2019: 205)

“Meaty dumplings and sweet potatoes with eggs.”
(Goldblatt, 2011: 46)

i 7 Ff) 8 AR “SimT M i
JRE” BRI, EFHINNIFESOPFERE. |k,
LEEARBF T SORE , 20 {22 N4,
TR iy b T s, AR AR TS 22 IR A B BE
H, S 3™ R/ MK A S/ “4L
bl " P RS, XSEAIERDIZA (5
. 2019: 200) , FrRAGH 7 Ay ST N
PR W R P, AN 2 i SR
MG INER R A . i) 8 il “HuURE” , Wl
eI AN 13, RN RLEXMEY, 5
METRAK, FLBIEN “sweet potatoes with
eges” ANF. L LA LIAEH, TREE B XL
PREE AN TT RAG SCALRY T AR, B3 Y
BHER A B

(BREZ) a5 S i) i i rp S
W, VBRGNS . BN, LA HRFIRC
WRAERTCR R TR AR, RISy B
BN T XMERE (Jiang Zhigin, 2013) . & FA R HH
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PETERES AT S T BGR B R R R A B i, gy
S e SO B BOR S i

(Z) MARREAEL

TE/NERTEEE, 4L /Y R R
AIFFNES . HTFIIAEYIE AR |
RN T, AR SO T (8D
— AR R . T AR B L
TIRT MO G BB e, A WL T R ERE
W, AT NG, “mAEE" (55, 2019:
199) o XSPR RS % IR RKE A <A
B AR R X 2 I R R A [ A BOR A ¢
fh, XA R R AR U AR BT E 2 /)
5 ( Akhavan O and Zohdi E, 2015) .

B (9) 3T “AHIAE Ll —Se iR A 2%
AHIRES . AWM. XARMTIEE T, A
SR, A — LB (O AR H R L R /N 4
FAETE TR E AW E SN, THE
ARFF B NEGEZE , B RIS BRE ARk ]
BIESNE LI S LERIR T, — A Ekdhm,
TRHTR. 7 (55, 2019: 196)

“New branches of willow and poplar sprang from the
fence. Those with no green leaves were already rotting

away; if they weren’t removed, they sprouted yellow wood—

ear fungi or little white mushrooms.Feasting on the little
mushrooms, we watched out—of-town laborers walk up and
down the nearhy road. They were grubby and listless, their
hair a mess.” (Goldblatt, 2011: 44)

09X —IHBE T ORI BB,
FHEUA, PG 7 B B T R R A A R
Fa, BT LLEE R R W RIS
AN HE W (Hui Guo, 2021) o 76 % 1] X /i B
T B SO —E RS . H e
AL b, RO B — Bam g e T BB
Hk, FEWEPET “if they weren't removed” X —
AR, B T BRSO S BN B T34,
Shial “H” BRI, QORI PR Y K
“Spring from” 7EA LR M S DOSU IR #4277 Rk
BIfFERER “to appear suddenly and unexpectedly from
a particular place” , LR AHARMM (Hib)
B CAFEDONUR L) |, RSB RIRI T
AHIVEE LS “Hiih " B FRE, EH Y “R
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K7 WBIAAEREE, PR T “leaves”
NG HER

Bl (10) JR3C: “FATE L AWM, F
FE OB B B R Sk e, T (B,
2019: 197)

“From our vantage point hehind the fence we saw an
earthen dragon rise up out of the distant field.” (Goldblatt,
2011: 44)

il 10 Hh ARMIAE” BOFRIEAYEIE, T LR
MBI, ATERR, ZriTE AR B
R0, AMUESMEARE, A AR AFIE, B
S5 YR IERR B0 S EOR A AT R AR 2.
JLVEIE SO AR FHIEN “vantage point”
SR X AR TR — AR A, B2/ N
A EERREEE .

@ C11) JE3C: 5 RIVATEZIE AW
BANEIMG . 7 (5, 2019: 199)

“The next day, we were back at the fence gazing at
the scenery on the other side.” (Goldblatt, 2011: 45)

CEAT IV ARMEARS B (EFH, 2019:
199) / “FATPIEAMIE L7 (55, 2019: 200)

“we went back to the fence” (Goldblatt, 2011: 45) /
“When we were sprawled against the fence the next day”
(Goldblatt, 2011: 45)

FATYEAME"  (F, 2019: 199)

“while we were leaning against the fence,” (Goldblatt,
2011: 45)

il 11 2 A CARMAE” AL SRR S
ATRVER], SRR EARFE RS, PR RRRH]
TR ATATEA R AN o 3R RE IR ] 152 4
N T A IRFEREREFLOE, ALY 3]
VEHSES T FAALRIRICR , (i RE S B ar it
RN E (L A7/ SIS

WP ERT CORMHAE” BIEAS . FRIT A
YERI 3BT, R LAA BEAS [R] Y B R SR 2 T 5
AU BN R DT T, XA R AR B TR I
Mo vePE, B R RtE — MRy R (W
&, 2021) .

(=) BRBmEAER

TEX /NG, f “FA” BB MR Bk
770 BEL W Bk, Eangor B
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A RIS AT S W H RT3, A e
B A KA Y B AR T LT LA A
JESLE MR AN A 1 i — o) 5
5 (Lovell, 2012) o ZE/MEHAPIA “EiZ” .
—AE R OB R AOKE, Hal LR s
ZNDE R Z A, EYUVRMESER B 2, duRfb
e W ke R R R R AR
Bz T A,

Bl (12) B3 “FRlRER T — 1, AR
AT T4, N, R R
bz, Bz, — 2 LT RFH IR
Z5E T " (545, 2019: 204)

“I tried biting off a chunk and, to my surprise,
succeeded with hardly any effort. As I began to chew, the
flavor filled my mouth, tasting better and better until, before
I knew it, I had greedily finished off the whole thing. ”
(Goldblatt, 2011: 46)

B 12 & “FR” WK 22 BRI AR B, X
EBOR, EIE ORI T A “greedily”
BB LIAGR “F” AR R RIS A
ARSNGB T RIBAAE R R
PRGBS B IR 1 2 5 VR0 v [ g S e
Z—, NROUVBRIITRZIEE , Rt A TREA: 75
ARG . T I B T BOR X R ENR A% 1K 45
Gt 3 S AR A S

@ (13) JSC: R E PR 407 5L
o JREE A O — R, A PR BN, TR
FRRORDTE, EEEEE KR L. 7 (K
7, 2019: 205)

“But to me the stench of those meaty dumplings and

sweet potatoes and eggs was worse than dog shit, and it
made me so sick to my stomach I had to run downwind to
avoid it. ” (Goldblatt, 2011: 46)

R 738 1] 13 il I T A RIS A
RN, BT SR RNZNE, XA
] N A SRS s T VA i 7L SN
JEECIRGL . MEAN, MR B T ALy, BEREE
)7 SR Syl s S VETA R oy € KNI
e ay LI PSRV ¥ N P A T Sk 3
o T EX BRI TR “downwind” U
A REERIFE I — A/ NRIR, il EEE 2 i
TR o
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il (14) O i, AAHURRNERE T,
PR ZWAEIR IR . B — T UL AARABAT]
To 7 (5EH, 2019: 205)

“He said, Up ahead there is where they smelt iron
and steel. Who knows, maybe that’s where your daddy
and mommy are. | said, I don’t care if they’re there or not.”
(Goldblatt, 2011: 46)

il (15) Jg3C: “JaR, fbfTHRbAERA T
LELLEE, GPRE, AEREL T (3EE, 2019: 211)

“Soon afterward, they scraped our rusty bodies with

sandpaper. It hurt, it hurt like hell!”

RIS AE ) 14 A1 1S TR ERRAS RS
P TEBC PR ] T RO B R SR RA T, T
W “Who knows”  “hurt like hell” , WFES 195;
B AR A ART, WUDTEE B, 2
RSO BB A AL, 0 S R RE A 2 1) i S
TS AT S Ry AT SO, BB R AR AR RCR B
KREEFEH R HO B E AR S T iES
Womfd e, REFAE . ERHAa MR,
T LA o AN R /0 M il B IR H AR Y I, R
YA [ ) 348 W 760 12 R o SC L O A 38 140 15
B (%I, 2021) .

BEUER , E IR B IX— BRI AEALRT
F I ORI BRI RO 0 R0, (R iR
SR IR IRE AR RS B T P Bl
B EIRE, AR SE A e T IS SCRHNEE S R (5K
B, 2021) .

M, &

BEHTE (%) TP T REMEA TR,
BIER B S UL S A Bl A, FTEH T
— R AL IR T B AR OCR 1R 30, R 9T & B0,
BIESGER T EE, B, WM. WEEEZHTF
B3 SO KR B AL R R SO A b A fk. A
WP R R SCfb fkin), ISR EER K
W BRI, HERAT RO B B4,
PRSC ) 7 B AT TR AR B H R s o 1) B KT o
IR, BESCMA R, T RRE T xR
B + SR T RIS (HIRAN R,
MARSEDE,  “Iron Child” J&—fe 4 4782 5. be A 1k
ORI

FEAARAT BhF 82 W oC b, BRI TR R
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WZ MBI F 255, ARG SCHRIEH 1Rk
. VER AR A E A A B A s
B SRR Ty, P m R R SRR R S
2R KA Y B ALRA AR AL TR Rk R X R
HREREACHERAE ), B RE
ATk, DO R R ESHREMRE (41,
2009: 85-119) .

M e (2021) $ i, BEAE 9 I SOy 1%
AT TR HOp Al R s RS A, TR
A UARURAE Ry, i ad R 15 REUES ROk FBE, A
ROE AL E A E ok, SRS A E. W
U, BRERR 75 AR, R LLAT K B i3 5Lk
8 5 2B BURE I RSO RIIE IR (e, 5K,
2014) , A B THRZ YA E SR E 2 i
BRI

S5 3Lk
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On the English Translation of Defamiliarization in Iron Child

Chen Huimin
Guangdong University of Finance & Economics, Guangzhou

Abstract: “Iron Child” is a short story written by Mo Yan in 1991. Its translation is made by American Sinologist
Goldblatt. Based on the theory of literary defamiliarization, the paper analyzed the effects of defamiliarization
in terms of culture-loaded words, perspective and character image. It is found that in the process of translation,
Goldblatt adopts various means such as literal translation, free translation, addition and rewriting to retain and
express the strangeness to the greatest extent. The translator’s work reflects his substantial ability to deal with
Mo Yan’s unique local language, the important narrative perspective of “the fence” in the text, and the novel and
mysterious image of “iron child”. At the same time, due to the translator’s lack of knowledge about the background
of the times and local culture, there are occasional mistranslations, but one flaw cannot obscure the splendor of
the jade. On the whole, the defamiliarization technique in texts highlights the local characteristics of the original
text and reflects the translator’s superb creativity.

Key words: “Iron Child”; Defamiliarization; Goldblatt; English translation
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